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per tutti gli alunni
Per alunni con debito formativo

La prova del saldo del debito consiste nella traduzione di una breve versione e quesiti di natura grammaticale.
Il lavoro estivo consiste nel ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno e nella traduzione di alcune versioni.

Ricorda di 

· leggere attentamente il testo, 

· fare la costruzione (individuo i verbi; individuo la proposizione principale; costruisco la proposizione principale secondo l’ordine soggetto, verbo, oggetto, altri complementi) 

· cercare sul vocabolario attentamente il significato adatto al contesto

· stendere una prima traduzione

· verificare la coerenza della traduzione rispetto all’analisi già svolta

· rileggere prestando attenzione al senso logico della frase in italiano ed alla resa lessicale
Ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno:

La coniugazione attiva e passiva dei verbi regolari

I participi

La proposizione infinitiva

Il congiuntivo attivo e passivo

Proposizioni finali, consecutive, completive

Le funzioni di cum

“Cum” con il congiuntivo

L’ablativo assoluto

I pronomi personali e riflessivi possessivi, dimostrativi, determinativi, relativi

I pronomi e gli aggettivi interrogativi

Le proposizioni interrogative dirette e indirette

Il verbo sum e i suoi composti

L’imperativo

Versioni 
L’ABLATIVO ASSOLUTO

Meleagro

Meleager ab Althaea, Thestii filia, et Oeneo, Aetoliae rege, generatus est: tum in regia titio ardens apparuit. Huc Parcae venerunt et Meleagro fata cecinerunt: «Meleager tamdiu vivet, quamdiu titio incolumis erit».

Althaea, titionem in arca diligenter servans, de filii vita non timebat. Interim ob iram Dianae, quia sacra annua deae ab Oeneo facta non erant, ager Calydonius ab apro mirae magnitudinis vastatus est. Sed Meleager cum dilectis iuvenibus, inter quos matris fratres erant, ferum animal agitaverunt et, apro interfecto, agrum Calydonium vastatione liberaverunt. Meleager apri pellem Atalantae virgini, quem valde amabat, donavit.
Tum iuvenes et avunculi, qui Meleagro venationi intererant, pellem eripere studuerunt. Atalanta Meleagri auxilium imploravit; ille cum amicis cognatisque contendit, avunculique eius occisi sunt. Tanto facinore nuntiato, Althaea mater, memor Parcarum praecepti, titionem ex arca deprompsit atque in ignem coniecit. Ita pro fratribus poenas capiens, filium ad mortem perducit.

Una vittoria di Cesare

Media nocte Caesar cum omnibus copiis castris excedit et iter ad flumen facit. Hoc ab hostibus animadvertitur et prima luce nostri copias hostium pedestres in colle vident. Tum Caesar, ad latera peditatus (della fanteria, gen. sing.) equitibus collocatis, militum animos paucis verbis ad pugnam incitat: «Milites, omnis salus civitatis Romanae in virtute nostra est; fortibus victoria erit». Hostes, primum sinistro deinde dextro legionis latere carpto, postremo reliquos ordines oppugnant. Longa et acris pugna pugnatur, crebra vulnera sunt. Non terrentur nostri ingentibus hostium corporibus magnisque clamoribus. Comminus pugnantes, brevi tempore hostes ex omnibus partibus superantur. Dux hostium captus in catenas conicitur.

L’INFINITIVA

Il cervo alla fonte

Testis est haec narratio res, quas laudamus, interdum perniciosas nobis esse; res autem, quas despicimus, nobis saepe prodesse.

Olim cervus sitibundus ob ardentem meridiei aestum, per vastam planitiem ad frigidum fontem perrexit. Ibi in lympharum speculo vidit effigiem suam, et ramosorum cornuum miram speciem laudans, crurum nimiam tenuitatem vituperavit. Repente autem omnia loca venatorum vocibus et canum latratibus resonuerunt; cervus conterritus per campum fūgit et celeri cursu canes elusit. In silvam tum intravit, sed retentus cornibus, quae ramis arborum implicabantur, morsibus saevis canum lacerabatur. Tum dicunt eum hanc vocem edidisse: «O me infelicem, qui nunc demum intellego me despexisse ea, quae utilia mihi fuerunt, laudavisse ea, quae tristes luctus paraverunt».

L’incredibile crudeltà di un generale troppo rigoroso

Gnaeo Pisoni rigor nimius placebat. Olim miles cum commilitone e castris discesserat neque cum eo revenerat. Dux iratus ad mortem militem duci iussit, putans eum mortis commilitonis sontem esse. Postero die damnatus miles extra vallum ductus est et iam cervicem carnifici porrigebat, cum repente supervenit ille miles quem occisum esse dicebant. Tum centurio supplicio praepositus, laetus reditu eius, iussit carnificem gladium reponere. Commilitones ingenti concursu et magno gaudio totius exercitus ad Pisonem deducti sunt. Ille conscendit tribunal furens, utrumque (l’uno e l’altro, acc. sing.) ad mortem duci iussit atque etiam centurionem qui damnatum militem reduxerat: «Te», inquit, «occīdam, quia iam damnatus es; te, quia causa damnationis commilitoni fuisti; te, quia occidere iussus militem, imperatori non paruisti».

UT + CONGIUNTIVO
L’ombra dell’asino

Demosthenes, qui olim hominem capitis accusatum (accusato di delitto capitale) defendebat, iudices parum attentos videns, hoc artificium adhibuit: «Paulisper», inquit, «mihi aures praebete, iudices; rem vobis novam atque iucundam narrabo». Tum illi aures arrexerunt. «Adulescens quidam olim conduxit asinum, ut in itinere sibi auxilium daret. Aestus nimius erat, neque arbores erant, quae umbram praeberent. Quare, depositis clitellis, adulescens sub asino consedit, ut eius umbra tegeretur. Id agaso vetabat, clamans se asinum locatum esse, non asini umbram. Alter e contrario contendebat; tandem causam ante iudicem agunt». Haec dixit Demosthenes et, ubi iudices diligenter vidit auscultantes, discedere simulavit. Tum illum revocant iudices et rogant ut reliquam fabulam enarret. «Cur», tum inquit, «de asini umbra futilem fabulam audire cupitis, causam gravissimam non auditis?».
Pisistrato diventa tiranno d’Atene

Quamquam Solon legibis suis rem publicam Atheniensium optime constituerat, tamen discordiae civiles amotae non erant. Tum Pisistratus liberalitate sua sibi benevolos fecit et cives, qui rei publicae statum meliorem efficĕre (migliorare) cupiebant, et eos cives, qui propter egestatem vitam miseram agebant. Postea, existimans omnes res sibi opportunas esse, aliquando in forum pervenit, tamquam si (come se) hostes fugeret; corpus laceratum vulneribus, quae sibi inflixerat, populo ostendit crudelitatemque nobilium accusavit: simulabat enim se a nobilibus vulneratum esse. Addidit verbis etiam lacrimas et a populo petivit ut sibi satellites darentur ad custodiam corporis. Postea satellites adhibuit ut arcem occuparet tyrannidemque obtineret.
La città di Petelia resta fedele a Roma
Bello Punico secundo Petelini magnum laudis honorem meruerunt. Ab Hannibale obsessi, quia nostrā amicitiā non defecerant, legatos ad senatum ut auxilium implorarent miserunt. Romani, propter recentem Cannensem cladem eis succurrere non potuerunt; sed permissum est ut facerent quod utile incolumitati suae putarent. Licebat ergo a Poenis gratiam petere. Petelini tamen ex urbe feminas pueros senesque eduxerunt, quo diutius (più a lungo) armati famem traherent, et pertinaciter in muris constiterunt, expiravitque eorum tota civitas, sed respectum Romanae societatis non deposuit. Itaque Hannibal non Peteliam, sed fidum Peteliae sepulcrum occupavit.
CUM + CONGIUNTIVO

L’imperatore Giuliano l’Apostata

Iulianus, cum imperator factus esset, ingenti apparatu contra Parthos arma cepit; plurima oppida et castella Persarum in deditionem accepit vel vi expugnavit. Cum Assyriam devastavisset, castra apud Ctesiphontem aliquamdiu habuit. Remeans victor in patriam, cum proelio interesset, hostili manu interfectus est. Atque inter divos in caelum ascendit, vir egregius, qui optime rem publicam rexisset, nisi fata adversa fuissent. Graecis et Latinis litteris eruditus, sed Graecis disciplinis doctior, eloquentiā promptā, memoriae tenacissimae fuit. In amicos liberalis, in provinciales iustissimus; religionis Christianae insectator, perinde tamen ut (tuttavia in modo tale da) cruore abstineret.


da Eutropio

Come Sertorio calmò l’ardore dei soldati

Quinto Sertorio (122-72 a.C.), durante la guerra civile tra Mario e Silla prese le parti di Mario e dalla Spagna organizzò la lotta contro i Sillani, con un esercito misto di Romani e Lusitani.

Sertorius, cum in Hispaniam confugisset et animos simul Lusitanorum et Romanorum sibi devinxisset, magno exercitu collecto, omnes duces a Romanis in se missos devicerat. Aliquando, cum milites, qui cum Romanis universa acie confligere flagrabant, oratione flectere non posset, vafro consilio ad suam sententiam perduxit: duos in eorum conspectu equos constituit, praevalidum alterum, alterum exilem et senio confectum. Deinde equi infirmi caudam a robusto iuvene universam simul convelli, validi equi autem singolos pilos ab imbecillo seni carpi iussit. Imperio oboediverunt. Sed dum adulescenti dextera inrito labore se fatigat, senis manus autem totam caudam paulatim divellit. Tum Sertorius, ad milites conversus: «Equi caudae», inquit, «similis est hostium exercitus: qui impetum in partes singulas facit, opprimere potest; qui universum petit, frustra laborat».
La forza di Ercole bambino

Cum Alcmena a Iove Erculem genuisset, saevam iram Iunonis excitavit, quae puerum interimere statuit. Nam, cum puer in cunis esset, dea clam imperavit ut ancilla non in cunabulis usitatis, sed in magno clipeo, humi posito, Erculem eiusque fratrem Iphiclem deponeret. Deinde immanes saevosque serpentes in cubiculum immisit, ubi infantes quiescebant. Repserunt serpentes ad clipeum et super infantes tumida erexerunt colla, et, horrenda cum emisissent sibila, pueros e somno excitaverunt. Contremuit metu Iphicles et gemere magna voce coepit (cominciò); at Hercules minime territus surrexit et raptim manibus colla comprehendit, postea tam arte destrinxit ut, spiritu intercluso, eos suffocaverit.

Per alunni con consolidamento
Il lavoro estivo consiste nella traduzione di alcune versioni.

Ricorda di 

· leggere attentamente il testo, 

· fare la costruzione (individuo i verbi; individuo la proposizione principale; costruisco la proposizione principale secondo l’ordine soggetto, verbo, oggetto, altri complementi) 

· cercare sul vocabolario attentamente il significato adatto al contesto

· stendere una prima traduzione

· verificare la coerenza della traduzione rispetto all’analisi già svolta

· rileggere prestando attenzione al senso logico della frase in italiano ed alla resa lessicale
L’ABLATIVO ASSOLUTO

Meleagro

Meleager ab Althaea, Thestii filia, et Oeneo, Aetoliae rege, generatus est: tum in regia titio ardens apparuit. Huc Parcae venerunt et Meleagro fata cecinerunt: «Meleager tamdiu vivet, quamdiu titio incolumis erit».

Althaea, titionem in arca diligenter servans, de filii vita non timebat. Interim ob iram Dianae, quia sacra annua deae ab Oeneo facta non erant, ager Calydonius ab apro mirae magnitudinis vastatus est. Sed Meleager cum dilectis iuvenibus, inter quos matris fratres erant, ferum animal agitaverunt et, apro interfecto, agrum Calydonium vastatione liberaverunt. Meleager apri pellem Atalantae virgini, quem valde amabat, donavit.
Tum iuvenes et avunculi, qui Meleagro venationi intererant, pellem eripere studuerunt. Atalanta Meleagri auxilium imploravit; ille cum amicis cognatisque contendit, avunculique eius occisi sunt. Tanto facinore nuntiato, Althaea mater, memor Parcarum praecepti, titionem ex arca deprompsit atque in ignem coniecit. Ita pro fratribus poenas capiens, filium ad mortem perducit.

Una vittoria di Cesare

Media nocte Caesar cum omnibus copiis castris excedit et iter ad flumen facit. Hoc ab hostibus animadvertitur et prima luce nostri copias hostium pedestres in colle vident. Tum Caesar, ad latera peditatus (della fanteria, gen. sing.) equitibus collocatis, militum animos paucis verbis ad pugnam incitat: «Milites, omnis salus civitatis Romanae in virtute nostra est; fortibus victoria erit». Hostes, primum sinistro deinde dextro legionis latere carpto, postremo reliquos ordines oppugnant. Longa et acris pugna pugnatur, crebra vulnera sunt. Non terrentur nostri ingentibus hostium corporibus magnisque clamoribus. Comminus pugnantes, brevi tempore hostes ex omnibus partibus superantur. Dux hostium captus in catenas conicitur.

L’INFINITIVA

Il cervo alla fonte

Testis est haec narratio res, quas laudamus, interdum perniciosas nobis esse; res autem, quas despicimus, nobis saepe prodesse.

Olim cervus sitibundus ob ardentem meridiei aestum, per vastam planitiem ad frigidum fontem perrexit. Ibi in lympharum speculo vidit effigiem suam, et ramosorum cornuum miram speciem laudans, crurum nimiam tenuitatem vituperavit. Repente autem omnia loca venatorum vocibus et canum latratibus resonuerunt; cervus conterritus per campum fūgit et celeri cursu canes elusit. In silvam tum intravit, sed retentus cornibus, quae ramis arborum implicabantur, morsibus saevis canum lacerabatur. Tum dicunt eum hanc vocem edidisse: «O me infelicem, qui nunc demum intellego me despexisse ea, quae utilia mihi fuerunt, laudavisse ea, quae tristes luctus paraverunt».

L’incredibile crudeltà di un generale troppo rigoroso

Gnaeo Pisoni rigor nimius placebat. Olim miles cum commilitone e castris discesserat neque cum eo revenerat. Dux iratus ad mortem militem duci iussit, putans eum mortis commilitonis sontem esse. Postero die damnatus miles extra vallum ductus est et iam cervicem carnifici porrigebat, cum repente supervenit ille miles quem occisum esse dicebant. Tum centurio supplicio praepositus, laetus reditu eius, iussit carnificem gladium reponere. Commilitones ingenti concursu et magno gaudio totius exercitus ad Pisonem deducti sunt. Ille conscendit tribunal furens, utrumque (l’uno e l’altro, acc. sing.) ad mortem duci iussit atque etiam centurionem qui damnatum militem reduxerat: «Te», inquit, «occīdam, quia iam damnatus es; te, quia causa damnationis commilitoni fuisti; te, quia occidere iussus militem, imperatori non paruisti».

UT + CONGIUNTIVO

L’ombra dell’asino

Demosthenes, qui olim hominem capitis accusatum (accusato di delitto capitale) defendebat, iudices parum attentos videns, hoc artificium adhibuit: «Paulisper», inquit, «mihi aures praebete, iudices; rem vobis novam atque iucundam narrabo». Tum illi aures arrexerunt. «Adulescens quidam olim conduxit asinum, ut in itinere sibi auxilium daret. Aestus nimius erat, neque arbores erant, quae umbram praeberent. Quare, depositis clitellis, adulescens sub asino consedit, ut eius umbra tegeretur. Id agaso vetabat, clamans se asinum locatum esse, non asini umbram. Alter e contrario contendebat; tandem causam ante iudicem agunt». Haec dixit Demosthenes et, ubi iudices diligenter vidit auscultantes, discedere simulavit. Tum illum revocant iudices et rogant ut reliquam fabulam enarret. «Cur», tum inquit, «de asini umbra futilem fabulam audire cupitis, causam gravissimam non auditis?».
Pisistrato diventa tiranno d’Atene

Quamquam Solon legibis suis rem publicam Atheniensium optime constituerat, tamen discordiae civiles amotae non erant. Tum Pisistratus liberalitate sua sibi benevolos fecit et cives, qui rei publicae statum meliorem efficĕre (migliorare) cupiebant, et eos cives, qui propter egestatem vitam miseram agebant. Postea, existimans omnes res sibi opportunas esse, aliquando in forum pervenit, tamquam si (come se) hostes fugeret; corpus laceratum vulneribus, quae sibi inflixerat, populo ostendit crudelitatemque nobilium accusavit: simulabat enim se a nobilibus vulneratum esse. Addidit verbis etiam lacrimas et a populo petivit ut sibi satellites darentur ad custodiam corporis. Postea satellites adhibuit ut arcem occuparet tyrannidemque obtineret.
La città di Petelia resta fedele a Roma
Bello Punico secundo Petelini magnum laudis honorem meruerunt. Ab Hannibale obsessi, quia nostrā amicitiā non defecerant, legatos ad senatum ut auxilium implorarent miserunt. Romani, propter recentem Cannensem cladem eis succurrere non potuerunt; sed permissum est ut facerent quod utile incolumitati suae putarent. Licebat ergo a Poenis gratiam petere. Petelini tamen ex urbe feminas pueros senesque eduxerunt, quo diutius (più a lungo) armati famem traherent, et pertinaciter in muris constiterunt, expiravitque eorum tota civitas, sed respectum Romanae societatis non deposuit. Itaque Hannibal non Peteliam, sed fidum Peteliae sepulcrum occupavit.
CUM + CONGIUNTIVO

L’imperatore Giuliano l’Apostata

Iulianus, cum imperator factus esset, ingenti apparatu contra Parthos arma cepit; plurima oppida et castella Persarum in deditionem accepit vel vi expugnavit. Cum Assyriam devastavisset, castra apud Ctesiphontem aliquamdiu habuit. Remeans victor in patriam, cum proelio interesset, hostili manu interfectus est. Atque inter divos in caelum ascendit, vir egregius, qui optime rem publicam rexisset, nisi fata adversa fuissent. Graecis et Latinis litteris eruditus, sed Graecis disciplinis doctior, eloquentiā promptā, memoriae tenacissimae fuit. In amicos liberalis, in provinciales iustissimus; religionis Christianae insectator, perinde tamen ut (tuttavia in modo tale da) cruore abstineret.


da Eutropio

Come Sertorio calmò l’ardore dei soldati

Quinto Sertorio (122-72 a.C.), durante la guerra civile tra Mario e Silla prese le parti di Mario e dalla Spagna organizzò la lotta contro i Sillani, con un esercito misto di Romani e Lusitani.

Sertorius, cum in Hispaniam confugisset et animos simul Lusitanorum et Romanorum sibi devinxisset, magno exercitu collecto, omnes duces a Romanis in se missos devicerat. Aliquando, cum milites, qui cum Romanis universa acie confligere flagrabant, oratione flectere non posset, vafro consilio ad suam sententiam perduxit: duos in eorum conspectu equos constituit, praevalidum alterum, alterum exilem et senio confectum. Deinde equi infirmi caudam a robusto iuvene universam simul convelli, validi equi autem singolos pilos ab imbecillo seni carpi iussit. Imperio oboediverunt. Sed dum adulescenti dextera inrito labore se fatigat, senis manus autem totam caudam paulatim divellit. Tum Sertorius, ad milites conversus: «Equi caudae», inquit, «similis est hostium exercitus: qui impetum in partes singulas facit, opprimere potest; qui universum petit, frustra laborat».
La forza di Ercole bambino

Cum Alcmena a Iove Erculem genuisset, saevam iram Iunonis excitavit, quae puerum interimere statuit. Nam, cum puer in cunis esset, dea clam imperavit ut ancilla non in cunabulis usitatis, sed in magno clipeo, humi posito, Erculem eiusque fratrem Iphiclem deponeret. Deinde immanes saevosque serpentes in cubiculum immisit, ubi infantes quiescebant. Repserunt serpentes ad clipeum et super infantes tumida erexerunt colla, et, horrenda cum emisissent sibila, pueros e somno excitaverunt. Contremuit metu Iphicles et gemere magna voce coepit (cominciò); at Hercules minime territus surrexit et raptim manibus colla comprehendit, postea tam arte destrinxit ut, spiritu intercluso, eos suffocaverit.

Per tutti gli alunni 
Il lavoro estivo consiste nella lettura di almeno due testi della cultura latina (ovviamente in traduzione). 

Catullo, Poesie

Orazio, Poesie

Sallustio, La congiura di Catilina

Cicerone, Il Somnium Scipionis

Seneca, La brevità della vita

Apuleio, L’asino d’oro

Agostino, Le confessioni
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